
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nIkE daya rAka-nIlAmbari 
 
 In the kRti ‘nIkE daya rAka’ – rAga nIlAmbari (tALa miSra cApu), SrI 
tyAgarAja asks the Lord to have mercy on him without which his efforts will not 
bear any fruit. 
 
P nIkE daya rAka nE jEyu panul(e)lla  
 neravErunA rAma  
 
A 1EkOpincaka 2nEnu nIv(a)nu 3jnAnik(E)lAgu  
 sukham(i)ccunE O rAghava (nIkE) 
 
C1 manasu nilvani vAru mAyA jAlamu jEsi  
 mari mukti konan(au)nE 
 kanu samjnaku rAni kAntanu balimini 
 karamiDa vaSam(au)nE 4O rAghava (nIkE) 
 
C2 vADika lEni vidyala cEta sabhalOna  
 vAdinca pOn(au)nE  
 cADi vinna mATa 5madini nilva lEni 
 6sarasuni vitam(au)nE O rAghava (nIkE) 
 
C3 meppulakai bahu dharmamu 7jEsitE  
 migula brOva tagunE  
 tappu mATalu kAdu tAraka nAma  
 SrI tyAgarAjuni paini O rAghava (nIkE)  
  
Gist 
 O Lord SrI rAma! O Lord rAghava! O Lord whose name is the carrier 
across the ocean of Worldly Existence! 
 
 Can any task I undertake be accomplished without grace coming of Your 
own accord? 
 
  How would it give comfort to that (so called) wise man who, without 
being united with You, (just) utters ‘I am You’?  



 
  Wouldn’t it amount to those with unrestrained minds attaining mukti 
somehow, by resorting to trickery?   
 Wouldn’t it amount to a woman not consenting to eye signal, conceding 
when molested? 
  Wouldn’t it amount to a person not acquainted with a subject arguing it 
out in an assembly? 
  Wouldn’t it be like that gentleman in whose mind, a slander heard by 
him, would not remain? 
  Wouldn’t it qualify for much grace if a huge charity is undertaken for the 
sake of commendation?  
 
 Pardon me; these are not incorrect statements.  
  
 Can any task I undertake be accomplished without grace, towards this 
tyAgarAja, coming of Your own accord? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma! Can any (ella) (literally all) task (panulu) (panulella) I 
(nE) undertake (jEyu) be accomplished (neravErunA) without grace coming 
(daya rAka) of Your own accord (nIkE)? 
 
A  O Lord rAghava! How (ElAgu) would it give (iccunE) comfort (sukhamu) 
(sukhamiccunE) to that (so called) wise man (jnAniki) (jnAnikElAgu) who, 
without being united (EkOpincaka) with You, (just) utters (anu) ‘I (nEnu) am 
You’ (nIvu) (nIvanu)?  
 O Lord SrI rAma! Can any task I undertake be accomplished without 
grace coming of Your own accord? 
 
C1  Wouldn’t it amount to (aunE) those (vAru) with unrestrained (nilvani) 
minds (manasu) attaining (konanu) (konanaunE) mukti somehow (mari), by 
resorting (jEsi) to trickery (mAyA jAlamu)?   
 O Lord raghava! Wouldn’t it amount to (aunE) a woman (kAntanu) not 
consenting (rAni) to eye (kanu) signal (samjnaku), conceding (vaSamu) 
(vaSamaunE) when molested (balimini karamiDa) (literally forcibly lay hand 
on)? 
 O Lord SrI rAma! Can any task I undertake be accomplished without 
grace coming of Your own accord? 
 
C2  Wouldn’t it amount to (aunE) a person not (lEni) acquainted (vADika) 
with a subject (vidyala cEta) arguing it out (vAdinca pOnu) (pOnaunE) in an 
assembly (sabhalOna)? 
  O Lord rAghava! Wouldn’t it be like (vitamu aunE) (vitamaunE) that 
gentleman (sarasuDu) (sarasuni) in whose mind (madini), a slander (cADi) heard 
(vinna mATa) by him, would not remain (nilva lEni)? 
 O Lord SrI rAma! Can any task I undertake be accomplished without 
grace coming of Your own accord? 
 
C3  Wouldn’t it qualify (tagunE) for much grace (migula brOva) if a huge 
(bahu) charity (dharmamu) is undertaken (jEsitE) for the sake of  commendation 
(meppukai)?  
 Pardon me; these are not (kAdu) incorrect (tappu) statements (mATalu), 
O Lord whose name (nAma) is the carrier (tAraka) across the ocean of Worldly 
Existence!  



 O Lord SrI rAgava! Can any task I undertake be accomplished without 
grace towards (paini) this tyAgarAja (SrI tyAgarAjuni) coming of Your own 
accord? 
 
Notes –  
Variations – 
 4 - O rAghava – This word is not uniformly given in all books. 
 
 5 – madini nilva lEni – madini nilpa lEni.  
 
 7 – jEsitE – jEsina : From the context, it seems ‘jEsitE’ seems to be 
appropriate. 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – EkOpincu (EkOpincaka – negative) – This seems to be the colloquial 
usage of the word ‘EkI-bhavincu’.  In tamizh, this word is available as it is 
‘EgOpittal. This word means ‘coalesce’, ‘be united’.  
 
 2 – nEnu nIvu – In all the books this has been taken as ‘one who has the 
(lower) ahaMkAra bhAva ‘I’ and ‘You’. However, in my opinion, looking at the 
sequence of the wordings, this refers to the mahAvAkya ‘haMsa’ (haMsasOhaM) 
or ‘ahaM brahmAsmi’. As the kRti is in second person, being directly addressed 
to the Lord, ‘He’ is changed to ‘You’ (for ‘I am He’ - ‘I am You’). Otherwise, if 
ahaMkAra (ego) is meant, then the word ‘EkOpincaka’ may not be necessary; 
‘nEnu nIvanu jnAnikElAgu sukhamiccunE’ itself conveys the meaning. This is 
further clarified from caraNa 1 where SrI tyAgarAja says ‘otherwise, one can 
attain mukti by resorting to trickery’.  
 
 SrI tyAgarAja seems to say that mere repetition of mahA vAkyas 
(‘haMsa’,  ‘ahaM brahmAsmi’ etc.) will not result in bliss unless the truth is 
apprehended by the practitioner – this is what meant by ‘EkOpincaka’ – unless 
indeed united with the Lord.  
 
 Please also refer to ‘bhramara kIta nyAya’ –  
http://www.dlshq.org/download/vedbegin.htm
 
 3 – jnAniki – Here this word is not to be taken in literal sense. This may 
either be sarcasm or may refer to a boastful person who, without actually 
apprehending the truth, has mere theoretical knowledge. This is further 
amplified in caraNam 1.  
 
 6 – sarasuni – the word ‘sarasuDu’ has different meanings - ‘gentleman’, 
‘man of good taste’; colloquially, this word also means ‘playboy’, ‘womaniser’ and 
‘libertine’. However, from the context and looking at other examples, the 
meaning of ‘gentleman’ has been adopted, because it is natural for a libertine not 
to be confidant, but a gentleman would keep secrets.      

 Devanagari 

{É. xÉÒEäò nùªÉ ®úÉEò xÉä VÉäªÉÖ {ÉxÉÖ(™äô)šô  
   xÉä®ú´Éä¯ûxÉÉ ®úÉ¨É  
+. BEòÉäÊ{ÉˆÉEò xÉäxÉÖ xÉÒ(´É)xÉÖ YÉÉÊxÉ(Eäò)™ôÉMÉÖ 

http://www.dlshq.org/download/vedbegin.htm


   ºÉÖJÉ(Ê¨É)cÉÖxÉä +Éä ®úÉPÉ´É (xÉÒ) 
SÉ1. ¨ÉxÉºÉÖ ÊxÉ±´ÉÊxÉ ´ÉÉ¯û ¨ÉÉªÉÉ VÉÉ™ô¨ÉÖ VÉäÊºÉ  
    ¨ÉÊ®ú ¨ÉÖÊHò EòÉäxÉ(xÉÉè)xÉä  
    EòxÉÖ ºÉÆYÉEÖò ®úÉÊxÉ EòÉxiÉxÉÖ ¤ÉÊ™ôÊ¨ÉÊxÉ  
    Eò®ú(Ê¨É)b÷ ´É¶É(¨ÉÉè)xÉä +Éä ®úÉPÉ´É (xÉÒ) 
SÉ2. ´ÉÉÊb÷Eò ™äôÊxÉ Ê´Ét™ô SÉäiÉ ºÉ¦É™ôÉäxÉ  
     ´ÉÉÊnùˆÉ {ÉÉä(xÉÉè)xÉä  
     SÉÉÊb÷ Ê´ÉzÉ ¨ÉÉ]õ ¨ÉÊnùÊxÉ ÊxÉ±´É ™äôÊxÉ  
     ºÉ®úºÉÖÊxÉ Ê´ÉiÉ(¨ÉÉè)xÉä +Éä ®úÉPÉ´É (xÉÒ) 
SÉ3. ¨Éä{{ÉÖ™ôEèò ¤É½Öþ vÉ¨ÉÇ¨ÉÖ VÉäÊºÉiÉä  
    Ê¨ÉMÉÖ™ô ¥ÉÉä´É iÉMÉÖxÉä  
    iÉ{{ÉÖ ¨ÉÉ]õ™Öô EòÉnÖù iÉÉ®úEò xÉÉ¨É  
    ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ {ÉèÊxÉ +Éä ®úÉPÉ´É (xÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. n¢k® daya r¡ka n® j®yu panu(le)lla  
   nerav®run¡ r¡ma  
a. ®k°piμcaka n®nu n¢(va)nu jμ¡ni(k®)l¡gu 
   sukha(mi)ccun® ° r¡ghava (n¢) 
ca1. manasu nilvani v¡ru m¡y¡ j¡lamu j®si  
    mari mukti kona(nau)n®  
    kanu saμjμaku r¡ni k¡ntanu balimini  
    kara(mi)·a va¿a(mau)n® ° r¡ghava (n¢) 
ca2. v¡·ika l®ni vidyala c®ta sabhal°na  
     v¡diμca p°(nau)n®  
     c¡·i vinna m¡¶a madini nilva l®ni  
     sarasuni vita(mau)n® ° r¡ghava (n¢) 
ca3. meppulakai bahu dharmamu j®sit®  
    migula br°va tagun®  



    tappu m¡¶alu k¡du t¡raka n¡ma  
    ¿r¢ ty¡gar¡juni paini ° r¡ghava (n¢) 

 Telugu 
xms. ¬dsZNP[ μR¶¸R¶V LSNRP ®©s[ ÛÇÁ[¸R¶VV xms©«sV(ÛÍÁ)ÌýÁ  

   ®©sLRi®ªs[LRiV©y LSª«sV  

@. GN][zmsÄÁèNRP ®©s[©«sV ¬ds(ª«s)©«sV ÇìØ¬s(ZNP[)ÍØgRiV 

   xqsVÅÁ(−sV)¿RÁVè®©s[ J LSxmnsVª«s (¬ds) 

¿RÁ1. ª«sV©«sxqsV ¬sÌÁ*¬s ªyLRiV ª«sW¸R¶W ÇØÌÁª«sVV ÛÇÁ[zqs  

    ª«sVLji ª«sVVNTPò N]©«s(©_)®©s[  

    NRP©«sV xqsLiÇìÁNRPV LS¬s NS©«sò©«sV ÊÁÖÁ−sV¬s  

    NRPLRi(−sV)²R¶ ª«saRP(ª«s°)®©s[ J LSxmnsVª«s (¬ds) 

¿RÁ2. ªy²T¶NRP ÛÍÁ[¬s −sμR¶ùÌÁ Â¿Á[»R½ xqsË³ÏÁÍÜ[©«s  

     ªyμj¶ÄÁè F¡(©_)®©s[  

     ¿y²T¶ −s©«sõ ª«sWÈÁ ª«sVμj¶¬s ¬sÌÁ* ÛÍÁ[¬s  

     xqsLRixqsV¬s −s»R½(ª«s°)®©s[ J LSxmnsVª«s (¬ds) 

¿RÁ3. ®ªsVxmsöVÌÁ\ZNP ÊÁx¤¦¦¦§ μ³R¶LRiøª«sVV ÛÇÁ[zqs¾»½[  

    −sVgRiVÌÁ úËÜ[ª«s »R½gRiV®©s[  

    »R½xmsöV ª«sWÈÁÌÁV NSμR¶V »yLRiNRP ©yª«sV  

    $ »yùgRiLSÇÁÙ¬s \|ms¬s J LSxmnsVª«s (¬ds) 

 Tamil 
T. ¿úL R3V WôL úS ú_Ù Tà(ùX)pX  
   ùSWúYÚ]ô WôU  
A. HúLô©gNL úSà ¿(Y)à Oô²(úL)XôÏ3 

    ^÷L2(ª)fÑú] K WôL4Y (¿) 
N1. U]^÷ ¨pY² YôÚ UôVô _ôXØ ú_³  
   U¬ Ød§ ùLô](ù]ü)ú]  
   Là ^mOÏ Wô² LôkRà T3−ª²  
   LW(ª)P3 Y^(ùUü)ú] K WôL4Y (¿) 
N2. Yô¥3L úX² ®j3VX úNR ^T4úXô]  
    Yô§3gN úTô(ù]ü)ú]  
    Nô¥3 ®u] UôP U§3² ¨pY úX²  
    ^W^÷² ®R(ùUü)ú] K WôL4Y (¿) 
N3. ùUl×XûL T3a÷ R4oUØ ú_³úR 
    ªÏ3X l3úWôY RÏ3ú]  
    Rl× UôPÛ LôÕ3 RôWL SôU  



    c jVôL3Wô_÷² ûT² K WôL4Y (¿)  
 

E]dúL RûV YôWôÕ Sôu ùNnÙm T¦Lù[pXôm 
¨û\úYßUô, CWôUô? 

 
HúLô©dLôÕ, 'Sôu ¿' ùVàm Oô²dÏ GeM]m 
ÑLm RÚúU, K CWôLYô! 
 E]dúL RûV YôWôÕ Sôu ùNnÙm T¦Lù[pXôm 
 ¨û\úYßUô, CWôUô? 

 
1. U]Õ ¨pXôRYoLs ùNl©Ó®jûRLs ùNnÕ 
  GlT¥Ùm Øj§ ùTßRXôÏúU; 
  Li ûNûL«àdÏ YôWôR ùTiûQ, YÛ®p  
  LWªP YVlTPXôÏúU, K CWôLYô!  
 E]dúL RûV YôWôÕ Sôu ùNnÙm T¦Lù[pXôm 
 ¨û\úYßUô, CWôUô? 

 
2. TZdLUt\ ®jûRLÞPu, AûY«p 
  Yô§dL, ùNpXjRÏúU;  
   úLôs úLhP ùNôtLs, Es[j§²p ¨pXôR 
  Ti×ûPjúRôu ®RUôÏúU,  K CWôLYô! 
 E]dúL RûV YôWôÕ Sôu ùNnÙm T¦Lù[pXôm 
 ¨û\úYßUô, CWôUô? 

 
3. (©\o) ùUfÑRtLôL ªdÏ ùLôûPV°jRôp 
   (Cû\Yu) ªdÏ LôdLj RÏúU; 
     RY\ô] ùNôtL[uß, RôWL SôUjúRôú]! 
   K CWôLYô! §VôLWôNu ÁÕ  
 E]dúL RûV YôWôÕ Sôu ùNnÙm T¦Lù[pXôm 
 ¨û\úYßUô, CWôUô? 

 
HúLô©jRp þ Cû\YàPu JußRp 
'Sôu ¿' þ RjÕYf ùNôp   
U]Õ ¨pXôRYo þ U]j§û] APdLôRYo 
Yô§dL ùNpXjRÏúU þ Yô§dL Ø¥Ùm G] 
RôWL SôUm þ 'CWôUô' Gàm SôUm ©\®d LPûXj RôiÓ®lTÕ 

 Kannada 

®Ú. ¬ÞOæÞ ¥Ú¾Úß ÁÛOÚ «æÞ eæÞ¾Úßß ®Ú«Úß(Åæ)ÄÇ  
   «æÁÚÈæÞÁÚß«Û ÁÛÈÚß  
@. HOæàÞ¯j`OÚ «æÞ«Úß ¬Þ(ÈÚ)«Úß eÛk¬(OæÞ)ÅÛVÚß 
   ÑÚßR(Éß)^Úß`«æÞ K ÁÛYÚÈÚ (¬Þ) 
^Ú1. ÈÚß«ÚÑÚß ¬ÄÊ¬ ÈÛÁÚß ÈÚáÛ¾ÚáÛ eÛÄÈÚßß eæÞÒ  



    ÈÚßÂ ÈÚßßP¡ Oæà«Ú(«è)«æÞ  
    OÚ«Úß ÑÚMdkOÚß ÁÛ¬ OÛ«Ú¡«Úß ¶ÆÉß¬  
    OÚÁÚ(Éß)sÚ ÈÚËÚ(ÈÚáè)«æÞ K ÁÛYÚÈÚ (¬Þ) 
^Ú2. ÈÛtOÚ ÅæÞ¬ É¥ÚÀÄ ^æÞ}Ú ÑÚºÚÅæàÞ«Ú  
     ÈÛ¦j` ®æãÞ(«è)«æÞ  
     ^Ût É«Ú− ÈÚáÛl ÈÚß¦¬ ¬ÄÊ ÅæÞ¬  
     ÑÚÁÚÑÚß¬ É}Ú(ÈÚáè)«æÞ K ÁÛYÚÈÚ (¬Þ) 
^Ú3. Èæß®Úâý°ÄOæç ¶ÔÚß ¨ÚÁÚ½ÈÚßß eæÞÒ}æÞ  
    ÉßVÚßÄ ·æàÃÞÈÚ }ÚVÚß«æÞ  
    }Ú®Úâý° ÈÚáÛlÄß OÛ¥Úß }ÛÁÚOÚ «ÛÈÚß  
    * }ÛÀVÚÁÛdß¬ ®æç¬ K ÁÛYÚÈÚ (¬Þ) 

 Malayalam 
]. \otI Zb cmI t\ tPbp ]\p(se)Ã  
   s\cthcp\m cma  
A. GtIm]n©I t\\p \o(h)\p Úm\n(tI)emKp 
   kpJ(an)¨pt\ Hm cmLh (\o) 
N1. a\kp \nez\n hmcp ambm Pmeap tPkn  
    acn apàn sIm\(\u)t\  
    I\p kwÚIp cm\n Im´\p _enan\n  
    Ic(an)U hi(au)t\ Hm cmLh (\o) 
N2. hmUnI te\n hnZye tNX k`tem\  
     hmZn© t]m(\u)t\  
     NmUn hn¶ amS aZn\n \nez te\n  
     kckp\n hnX(au)t\ Hm cmLh (\o) 
N3. sa¸pessI _lp [cvaap tPkntX  
    anKpe t{_mh XKpt\  
    X¸p amSep ImZp XmcI \ma  
    {io XymKcmPp\n ss]\n Hm cmLh (\o) 

 Assamese 

Y. XÝãEõ VÌ^ »çEõ åX åLÌ^Ç YXÇ(å_){  
   åX»ã¾»ÓXç »ç]  
%. AãEõç×Y‡ûEõ åXXÇ XÝ(¾)XÇ pûç×X(åEõ)_çm 



   aÇF(×])¬JÇôãX C »çH¾ (XÝ) 
$Jô1. ]XaÇ ×X·¾×X ¾ç»Ó ]çÌ^ç Lç_]Ç åL×a  
    ]×» ]Ç×Nþ åEõçX(åXì)åX  
    EõXÇ aepûEÇõ »ç×X EõçÜ™öXÇ [ý×_×]×X  
    Eõ»(×])Qö ¾`(å]ì)åX C »çH¾ (XÝ) 
$Jô2. ¾ç×QöEõ å_×X ×¾²Ì^_ æ$JôTö a\öã_çX  
     ¾ç×V‡û åYç(åXì)åX  
     $Jôç×Qö ×¾~ ]çOô ]×V×X ×X·¾ å_×X  
     a»aÇ×X ×¾Tö(å]ì)åX C »çH¾ (XÝ) 
$Jô3. å]´YÇ_êEõ [ý§ Wý]ï]Ç åL×aãTö  
    ×]m_ æ[ýÐç¾ TömãX  
    Tö´YÇ ]çOô_Ç EõçVÇ Töç»Eõ Xç]  
    `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ×X éY×X C »çH¾ (XÝ) 

 Bengali 

Y. XÝãEõ VÌ^ Ì[ýçEõ åX åLÌ^Ç YXÇ(å_){  
   åXÌ[ýã[ýÌ[ýÓXç Ì[ýç]  
%. AãEõç×Y‡ûEõ åXXÇ XÝ([ý)XÇ pûç×X(åEõ)_çm 
   aÇF(×])¬JÇôãX C Ì[ýçH[ý (XÝ) 
»Jô1. ]XaÇ ×X_Ÿ×X [ýçÌ[ýÓ ]çÌ^ç Lç_]Ç åL×a  
    ]×Ì[ý ]Ç×Nþ åEõçX(åXì)åX  
    EõXÇ aepûEÇõ Ì[ýç×X EõçÜ™öXÇ [ý×_×]×X  
    EõÌ[ý(×])Qö [ý`(å]ì)åX C Ì[ýçH[ý (XÝ) 
»Jô2. [ýç×QöEõ å_×X ×[ý²Ì^_ æ»JôTö a\öã_çX  
     [ýç×V‡û åYç(åXì)åX  
     »Jôç×Qö ×[ý~ ]çOô ]×V×X ×X_Ÿ å_×X  



     aÌ[ýaÇ×X ×[ýTö(å]ì)åX C Ì[ýçH[ý (XÝ) 
»Jô3. å]´YÇ_êEõ [ý§ Wý]ï]Ç åL×aãTö  
    ×]m_ æ[ýÐç[ý TömãX  
    Tö´YÇ ]çOô_Ç EõçVÇ TöçÌ[ýEõ Xç]  
    `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X éY×X C Ì[ýçH[ý (XÝ) 

 Gujarati 

~É. {ÉÒHàí qö«É −÷ÉHí {Éà Wðà«ÉÖ ~É{ÉÖ(±Éè)±±É  
   {Éè−÷´Éà®ø{ÉÉ −÷É©É  
+. +àHíÉàÊ~É_SÉHí {Éà{ÉÖ {ÉÒ(´É){ÉÖ [ÉÉÊ{É(Hàí)±ÉÉNÉÖ 
   »ÉÖLÉ(Ê©É)SSÉÖ{Éà +Éà −÷ÉPÉ´É ({ÉÒ) 
SÉ1. ©É{É»ÉÖ Ê{É±´ÉÊ{É ´ÉÉ®ø ©ÉÉ«ÉÉ X±É©ÉÖ WðàÊ»É  
    ©ÉÊ−÷ ©ÉÖÎGlÉ HíÉè{É({ÉÉä){Éà  
    Hí{ÉÖ »ÉÅ[ÉHÖí −÷ÉÊ{É HíÉ{lÉ{ÉÖ ¥ÉÊ±ÉÊ©ÉÊ{É  
    Hí−÷(Ê©É)eô ´É¶É(©ÉÉä){Éà +Éà −÷ÉPÉ´É ({ÉÒ) 
SÉ2. ´ÉÉÊeôHí ±ÉàÊ{É Ê´Év±É SÉàlÉ »É§É±ÉÉà{É  
     ´ÉÉÊqö_SÉ ~ÉÉà({ÉÉä){Éà  
     SÉÉÊeô Ê´É}É ©ÉÉ`ò ©ÉÊqöÊ{É Ê{É±´É ±ÉàÊ{É  
     »É−÷»ÉÖÊ{É Ê´ÉlÉ(©ÉÉä){Éà +Éà −÷ÉPÉ´É ({ÉÒ) 
SÉ3. ©Éè~~ÉÖ±ÉHäí ¥É¾Öú yÉ©ÉÇ©ÉÖ WðàÊ»ÉlÉà  
    Ê©ÉNÉÖ±É ¦ÉÉà´É lÉNÉÖ{Éà  
    lÉ~~ÉÖ ©ÉÉ`ò±ÉÖ HíÉqÖö lÉÉ−÷Hí {ÉÉ©É  
    ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É ~ÉäÊ{É +Éà −÷ÉPÉ´É ({ÉÒ) 

 Oriya 

`. _ÑÒL ]¯Æ eþÐL Ò_ ÒS¯ÊÆ `_Ê(Òmþ)mîþ  
   Ò_eþÒgeÊþ_Ð eþÐc  
@. HÒLÐ`ÞqL Ò__Ê _Ñ(g)_Ê sÐ_Þ(ÒL)mþÐNÊ 
   jÊM(cÞ)nÊÒ_ J eþÐOg (_Ñ) 
Q1. c_jÊ _Þmçþg_Þ gÐeÊþ cÐ¯ÆÐ SÐmþcÊ ÒSjÞ  



    ceÞþ cÊ¦ÞÆ ÒLÐ_(Ò_×)Ò_  
    L_Ê jÕsLÊ eþÐ_Þ LÐ«Æ_Ê amÞþcÞ_Þ  
    Leþ(cÞ)X gh(Òc×)Ò_ J eþÐOg (_Ñ) 
Q2. gÐXÞL Òmþ_Þ gÞ]Ômþ ÒQ[ jbþÒmþÐ_  
     gÐ]Þq Ò`Ð(Ò_×)Ò_  
     QÐXÞ gÞ_ï cÐV c]Þ_Þ _Þmçþg Òmþ_Þ  
     jeþjÊ_Þ gÞ[(Òc×)Ò_ J eþÐOg (_Ñ) 
Q3. Òc`ç`ÊmþÒLß akÊþ ^càcÊ ÒSjÞÒ[  
    cÞNÊmþ ÒaöÐg [NÊÒ_  
    [`ç`Ê cÐVmÊþ LÐ]Ê [ÐeþL _Ðc  
    hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ Ò`ß_Þ J eþÐOg (_Ñ) 

 Punjabi 

a. `vE~ ]h jsE `¡ O~hx a`x(k~)kk  
   `~jm~jx`s jsg  
A. B~E¨uaRME `¡`x `v(m)`x uIAsu`(E~)ksIx 
   nxG(ug)MMx`¡ D jsKm (`v) 
M1. g`nx u`k¯u` msjx gshs Oskgx O~un  
    guj gxuEY E¨`(`¬)`¡  
    E`x n|uIAEx jsu` Es`Y`x dukugu`  
    Ej(ug)U mo(g¬)`¡ D jsKm (`v) 
M2. msuUE k~u` um]ik M~Y nek¨`  
     msu]RM a¨(`¬)`¡  
     MsuU um°` gsS gu]u` u`k¯ k~u`  
     njnxu` umY(g¬)`¡ D jsKm (`v) 
M3. g~°axkE¤ dpx _jggx O~unY~  



    ugIxk d®¨m YIx`¡  
    Y°ax gsSkx Es]x YsjE `sg  
    o®v YisIjsOxu` a¤u` D jsKm (`v) 
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